Übersetze die Partizipien mit 
- einem Relativsatz
- einem Adverbialsatz (ALLE möglichen Einleitewörter)
- der Beiordnung (ALLE Sinnrichtungen)

1. Milites (arma capientes PPA: Gleichzeitigkeit und aktiv!) socios auxilio veniebant.
a. Relativsatz: 
Die Soldaten, die/welche die Waffen ergriffen (haben), kamen ihren Leuten/Kameraden zur Hilfe.
b. Adverbialsatz:
Die Soldaten, weil / obwohl / indem / als sie die Waffen ergriffen, kamen ihren Gefährten zur Hilfe.
c. Die Soldaten kamen ihren Leuten zur Hilfe und deswegen / dabei / trotzdem / so ergriffen sie die Waffen.
auxilio venire – zur Hilfe kommen

2. Hostes (a finibus prohibiti PPP: Vorzeitigkeit und passiv!) Romam non petiverunt.
a. Die Feinde, die vom Gebiet ferngehalten worden waren , eilten nicht nach Rom.
b. Die Feinde, weil/obwohl/indem/als sie vom Gebiet …………
c. Die Feinde waren vom Gebiet ferngehalten worden und deswegen/trotzdem/so/dann eilten sie nicht nach Rom.
hostis, is m – Feind
finis, is	- Grenze; Pl: Gebiet
prohibere, prohibeo, prohibui, prohibitum – abhalten
petere, peto, petivi, petitum – eilen, bitten, aufsuchen
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